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M e g y e i e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  b e l e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  é s  c s ü t ö r t ö k ö n .  F é l  é v i  d í j j á  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t  bor i t  p k t a l a n u l ;  p o s t á n  6 f t .  p e n g ő b e n . B u d a p e s t i e k  é v n e g y e -  
d e n k é n t  i s  v á l t h a t n a k  p é l d á n y  t.  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y e s  s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p.  p.

ORSZÁG - S NÉPISMERTETÉS.

V j i  l r  a  v á r m e g y e .
(Az é rsekujv ii i  köznép ra jzával.)

Nyílra vármegye magyar ország északi részében , a’ Duna-mel- 
Iéki kerületben fek szik ; formája egyenetlen három szeg; földterülete 
121 □  mértföldre terjedvén, hazánkban e’ tekintetben C-ik helyen 
áll. Van 527 népes lakó h e ly e , mellyek közül i sz. kir. város tót
német lakosokkal; 1 püspöki város hasonló nyelvű lakosokkal; 
39 mező-város, mellyekből 2 5 csupa tó t, 5 m agyar, l ném et, 5 tót
ném et; 413 falu u, m. 360 csnpa tó t, 36 m agyar, 7 német. Népes 
pusztája 100-on felül, és számos régi omladék-várai, mellyek közül 
a’ g  h y m e s-i t nem rég mostoha sors érte.

Népessége 339.113 lé lek ; és igy esik 1 □  mértföldre 2 .800 la
k o s , kik vallásukra n ézve: katliolicusok , nem egyesült görögök, 
evangelicusok, reformátusok , és zsidók. Nyelvükre nézve p ed ig : 
magyarok (5 0 ,5 1 5 .) , tótok (2 5 3 ,3 5 8 .) , németek (1 5 ,7 3 1 .) , görö- 
rögök ( 5 0 ) ,  zsidók (19 ,759).

íg y  a’ megyének több mint 3/4 részét T ótok lakják , maradékaik 
a’ régi Marahanoknak. Nyelvük csaknem ugyan az, mellyen a’ szom
széd Morvák és Csehek beszélnek ; csakhogy a’ Nyitraiak dialectu- 
sa lágyabb, és e’ mellett a’ szomszéd M agyaroktól ’s Németektől 

I több szóllásmódot és kiejtést kölcsönöztek.
A' Magyarok főképpen a’ Vágh vizének alsó mellékén ’s Ciliy- 

mes körül laknak ; nyelvökre nézve a’ szomszéd Pozsoniakhoz és 
llarsiakhoz hasonlók.

A ’ Németek a ’ bajmóczi járásban 7 faluban laknak. Ezek unokái 
azon Németeknek, kik a’ bányászat végett régi magyar királyainktól 
behivattak; nyelvük valóságos plattdeutsch; kiejtésük durva és alig 
érthető; igy p. o. a’ csikót „H etschal14 — tányért „fressbretal“ -nak 
nevezik; szóval egészen hasonlók a’ 1 Ionth megyei Börzsönyiekhez, 
hol hajdan bányák létezvén, nyilván azért származtak oda.
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Nyitra vármegye akár term észeti szépségére, akár a’ termékek
ben nagy és különféle gazdagságára nézve, a’ magyar hon első me
gyéi közé tartozik; nagyobb része hegyes vagy dombos ugyan , ’s 
egyedül alsó déli részén , és a’ Morva-melléknél róna; de van az észa
ki félen két gyönyörű termékeny völgye i s , a’ vághi és nyitrai. —
Levegője tiszta és egészséges; éghajlata mérsékleti m eleg; de a’ baj- 
móczi járás nagyobb részén hidegebb.

Nevezetesebb b eg y e i, m ellyeknek egyike sem éri-el a’ hó-vo- 
nalt —  ’s igy  csak közép magasságúak ezek: K á r p á t ,  n ie llya ’ po- 
zsoninak folytatása; g  a 1 g  ó c z i vagy t e m e t  v é n y i  hegylánc/.;
F a c s k  ó ,  melly a’ m egye legmagasbbika T rencsén, T húrócz, és 
Xyitra határszélein; C s á r y ,  R i b n e c z ,  K l a k ,  l í á z d e l y e ,  
l i  o p á n ó , T  r i b e c s , Z s i b r i c z a és Z o b o r  Xyitra városa 
m ellett. A ’ hegyek fő alkotó része m észk ő , mellyből Ketonban 
igen nevevezetes rneszet, több helyen pedig szobrokat ’s a’ t. ké
szülnek,

Folyó v izei: V á g h ,  talpakkal hajókázható lévén , a’ liptói és 
árvái Tótok épület-fa kereskedése végett haszonhajtó; X y i t r a ,  
igen sok malmot bajt; n evezetesen : Érsekújvárnál egy 13 —  és 
több 4 kerekül ; legújabban pedig Suránynál a* gr. Károlyi Lajos 
által építtetett angol-amerikai malmot (erről lásd az 1836. évi Hon- 
művész GO. és 61. szám át); M o r v a ,  Z s i t v a ,  D u d v á g h ,  M iá
v á , l i l á v á  ’s  a’ t. — Tavai közül pedig csupán a’ cs. k. k ö p  c s á -  
n y i  vadkácsa-tó , hol 14— 18.0 0 o  darabot fognak évenként hálóval.

Műipari és kézművi tekintetből nézvén Xyitra m egyét, van 
Sasváratt b. Fül honnak vászon-fejéritő intézete és virágzó kar- 
ton-gyára, mellyben (16 rőtjével szám ítva) G(),Ooü darabot készit- 
nek évenként. —  A ’ kebelbeli közönséges gyapjút fejér , világos 
vagy setét kék posztónak készítik a’ s z a k o t  c z a i  (hol nem rég 
nevezetes gőzgépelyt szerzett a’ c/.éh , ’s készítm énye a’ köznép
nél —  tartós szine m ia tt— igen k ed ves), vágh-u j  h e  1 y i , v e r  h ó i  
m i a v a i , t a p o l c s á n y i ,  és n é n i  e t-p r ó n a i  posztósok. —  
Fölkészítéssel a’ b r e z n o v a i  és német-prónaiak foglalatoskodnak.
— Nevezetesek az érsekujvári kalaposok, szűcsök és vargák, vala
mint az, ó-t u r a i  csizmadiák is ,  kiknek készítményeik minden soka- 
dalmon kapósak. Zlatnikon e g y ,  közönséges üveget készítő, huta;
11 ö l i  c s ő  n pedig nevezetes fél-porezellan-gyár van. Említést ér
demel , hogy a’ m egyének nagyobb részén tót lakosai lévén, a’ bort
ritkán de annál nagyobb mennyiségben iszszák a’ pálinkát; azért is |
—  a’ minden jónak clőmoz.ditóji — K á r o l y i  és I l o n  y a d y  gró- J L  
f o k , ez F u s z t  a-k e s z i  n , az pedig L a j o s  h a l m á n  — közel 
T ót-M egyeihez — a' legnjahh technikai szabályok szer in t, roppant

r
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pálinka-házakat — bámulást gerjesztő gőzgépelyekkel ellá tva , vala- 
ruint is gr. F o r g á c h j  Újlakon nevezetes rozsólis-gyárt — 
állitottak-fel, inellyekben olly kapós italokat k észitn ek , hogy 
nevezetes mennyiségben ritkán ta lá ln i; azon felül minden nagyobb 
mezővárosban van sorház; ezek közit nevezetesek: gr. Károlyi Lajos 
o n d e r h ó i ,  és a1 prímás uradalmi E . Újvárban. Híresek a* v á g h -  
uj  h e l y i  viaszgyertyák is. Papiros-malom H r a d e k e n ,  L e h o -  
t á n ,  és D e j t h é n  van. Kártya-csináló Nyit ián és Vágujhelyen. 
—  Fa-eszközök és edények készítésével a" t a v a r n o k i  é s  t c i ü e l -  
v é n y i  uradalmak lakosai foglalkoznak; készítm ényeik: teknyők, 
lapátok , kanalak és tálak ; a'Bajmócz-járásbeliek nyergeket és pok- 
roczokat készitnek , borovicskából (gyalog-fenyőm ag) pedig pálinkát 
főzn ek , és messze széthordják. Y e c s é n ,  S z e r e d e n ,  és Ga l -  
g ó c z o n a ’ Trencsinből hozott épület-fákkal kereskednek. A’ sza- 
kolczai járásbeliek egész Pécsig fuvaroznak ; mészszel , * )  bűr-fá- 
ból (szurok-fa, pinuspicea) égetett szurokkal és kulimázzal a’ fél ma
gyar hazát eltöltik . A’ Y e s z t e n i c z i e k  azon mindenki előtt is
m eretes sáfrányosok; a’ Boriak pedig alig serdültek ifjonczokká , már 
az egész országban vásznat hordanak hátukon, "s évszámra nincsenek 
hon. Végre a’ morva vidéki tót lak osok , mivel náluk részint nincs 
aratás , ha pedig v a n , később szokott történ n i, az alsó bő gabona
termő tájékra jőnek seregestül aratni; ezek általányos névvel 11 o r- 
n y á k o k n a k  neveztetnek.

M ezei gazdasággal mind a’ földesurak, mind a’ jobbágyok  
foglalatoskodnak Búzát-azonban , csak a’ déli tájékon , Magyarok 
term esztenek; a’ S z e n i c z  környékén termett igen sik erü lt; legne- 
vezetesb terem azonban T a r d o s k e d d e n ;  Tót-M egyeren gr. K á- 
r o l y i  a’ szardíniái búzával is szerencsés próbát tett. Legtöbb  
terem ezen megyében rozs; mert ezt a' T ótok igen szeretik. Árpii
val vetik-el csaknem minden tavaszi alá való földeiket, mert a’ sok  
sörház és divatozó sertés-hizlalás sokat megemészt. Zabot csak a’ 
fijér  hegyek köztt termesztenek leginkább ; kevés b a j d  i n á t ,  de 
annál több k ö I  e s  t is — a’ tótok kedves eledelét — tenyésztenek; 
k u k o r i c z á t  csak a5 M agyarok, valamint a’ kolompárt Ném e
tek termesztik. — Midőn mezei gazdaságról van s z ó , lehetetlen  
nem említeni gr. Károlyi Lajosnak azon fáradhat lan szorgalmát , 
m elylyel tót-m egyeri uradalmában mindennemű legújabb gazdasági 
eszközöket beszerezvén, a’ nemzeti jólétet előmozdítani iparkodik, 
jobbágyait a’ fa-neinűek gyártásába betanítva, télen át haszonnal

* j  l t u r ,  erdő N yitra  és Po/.son vármegyékben, mint Krcszuerics í r j a ; 
hilielülcg innen veszi e’ la  nevét is, — l ’ars pru totu.

a
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foglalatoskodfatja, midőn ezeknek más jobbágytársaik henyélve 
nyújtóznak a’ kandalló mellett.

( F o ly ta tá sa  k ö v e tk e z ik • /

i \ o r v e g i a  TÁ zo la íoI iba i i .
(Vége.J

A ’ Norvegi legfőbb mértékben vendég-szerető az idegen iránt; 
a’ vendégszeretetet nemzeti kötelességnek tekinti az úri rend szint- 
úgy mint a’ pór-nép. llizonyos idegennek valamelly városban meg
érkezte itt egész innepet okoz. Nem hallható illyenkor: „mikorra hiv- 
juk-meg ez urat ?“ — hanem: „mit gondoljunk-ki, hogy ezen ide
gen , városunkban tartózkodását éltének legszebb perczei közé szá
míthassa?14

Az itteni miveit íársalkodási szellem miben sem különbözik a’ 
m ienktől; ellenben egy itt divatozó szokás meg nem egyeztethető a1 
finomabb kiképezés elveivel. Minden vendég, midőn az ebédtől felk el, 
a’ házi kisasszony előtt magát m eghajtja, mondván: ,,take fór ina
dén1- —  az a z : „köszönöm szolgálat-tételét.14

A ’ norvegi szépnem irigyelhető színekkel ecseteltetik. H a va
lamelly házban pompás lakoma adatik, ott a’ család-anya forog a’kony
hában, a’ házi kisasszony pedig az étkeket hordja-fel, ’s tányérokat 
váltogat. A ’ szolgálók illykor csak segédnéik asszonyaiknak. —
Azonban, bár miily alkalmatlannak tessék is e z , a’ norvegi szépnem 
azt kellemesnek tekinti.

Norvégiában az utazó, junius, ju lius, augustus, és september 
hónapokban a’ természetnek mind a’ négy évszakbani működését
szemlélheti. A ’ tavasz egy hónapnál tovább nem tart, a’ nyár
két havig, az ősz pedig legfölebb hat hétig. A ’ melegebb na- |
pok április felétől egész május közép-tájaig csak a’ hónak elolvasz- 
tására szolgálnak. —  A ’ tavasz kezdete varázs szépséggel bir; a' hó
nak eltűnése hasonló egy titkos erő által felemelt fátyolhoz, m elly alatt 
földünknek pázsit- ’s virág-himzette takarója elrejtve vala. A ’ nyár és 
ősz eleje bár nem olly különös hatású , m ég is meglepő. Három hó
nap alatt a’ gyümölcs-fák kiriigyelnek , leveleznek , virágzanak , és 
gyümölcsöznek is ;  a’ gabona pedig sokkalrövidebb idő alatt nyujtja- 
fel arany-kalászát. Az ősznek télbe átmenete lélek-rázkódtató j e 
le n e t , melly a’ „m em ento mori-ra44 olly hatalmasan emlékeztet. M a, 
az erdők, berkek, ’s ligetek lombos disz-ruhájokban pompáznak még; 
egyedül szinök különbözik valamivel nyári ö ltözetjektől; holnap egy  
északi szél kerekedik, ’s a ’ sudarak ékitvényeit elragadván, csupasz- 
szá teszi a’ dombokat; ’s a’ vándor, ki még tegnap zöldelő erdőken

7
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’s illatozó mezőkön szagulda keresztül, ma már fonnyadt falevél 
"s zörgő avar köztt járja-le pályáját. —  Ha szélcsend uralkodik, a 5 
hideg könnyen tűrhető: ellenben, ha a’ szél hideggel párosul,
menedéket csak a’ jó l befiitött szoba nyújt. Télen által a’ napsugá
rok csak egy pár óráig szerencsésitik a’ N orveg it, ki hosszas unal
mas estéit kandalló melletti mulatsággal üzi-el. Nem is képzelhe
tünk kényesb társalkodási h elyet, mint minőt illy időszakban egy  
gazdag norvegi kereskedőnek vagy földbirtokosnak tereme nyújt. 
A’ künn üvöltöző szélnek még hangja sem hallható. Itt tavaszi szín
ben viruló honi ’s külföldi növények kellemes illattal fűszerezik a’ 
szoba lég-k örét, ’s a ’ jól befiitött kemencze mellett azt gondolná az 
em ber, hogy a’ meleg ég-öv alatt tanyázik, ha csak csalódásáról meg 
nem győznék a’ pattogó lángok.

Tiszta levegő ’s mértékletes élet-mód a’ lakosokat a’ gya
kori kórtól felmentik. Gyógy-módjok igen egyszerű: a’ hideglelés ’s 
más közönségesb betegség ellen nem egyebet használnak, mint egy  
pohár bizonyos mennyiségű törött borssal elegyített égett bort; —  
ha a’ beteg jobban le sz , a’ szer el nem hibázza czélját; ha pedig 
Abraham keblébe költözik , a’ norvegi pór azt h iszi, hogy ha töb
bet ivo<t volna, még most is élne.

N evezetes, hogy a’ kerti növények ’s gyümölcsök ezen hi
deg tartományban , jól elrendezett helyen , a’ tökéletes érésnek ma
gas pontjára jutnak. Legkedveltebb ’s egyszersmind leghasznosb gyü
mölcs a’ cseresznye. A ’ fóldmivelés szép virágzásban van Norvégiá
ban , ‘s inig alföldi Magyarunk gazdag rónáin alig tengődik, addig az 
itteni pór a’ sziklák tetején is termékeny földet alkot; mert nem 
kímélvén erejét, nem fáradságát, puttonban hordja a’ gan éjt’s föl
det a’ szikla-lapokra. —  A z életneműk, u. m. marha ’s vad-hús, 
barom fi, hal, va j, tojás rendkívüli olcsó áron kaphatók, honnan 
ezen éjszaki tartományban utazás igen m érsékelt költségbe kerül.

A ’ norvegi pór viskójában józan ’s munkás ember. Negyed  
órát sem tölt-el ő henyén; majd csónakét jav ítja , majd aszta lt, 
padot ’s más szobai eszközöket gyárt, majd kunyhója tetejét fedi; 
ha sürgetősb foglalatossága nincs, halászni megy.

Közli V -i  BARNA.

TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
L e g ú j a b b  r ó z s á k  a n g o l  f ö l d ó  n. Fenségesebb rózsagyüjteményt,  

mint Londonban ’s környékén , sehol sem találhatni. A’ legújabb rózsák ezek:

1.) T  h e a r ó z s á k.
1) N e w  b l u s h  —  fénylő fejér kékesbe j á t s z v a ,  nagy és v irágdús ,  

te l je s , szép idomú.

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



710

2 )  M á n  o f  S ü s s  e x  — sötét veres,  fejér márványzatta l  ’s fejér sze- 
gélylycl. Ez még igen r i tka .

3 )  B e a u t y  o f  B e l f a s t  — bársonnemü karminpiros,  virágdús ’s fi
nom illatú.

I I . )  N ő i s e t  r ó z s á k .
A s  h a n t  i s  — barnapiros,  fenséges alakú ’s igen teljes virágcsomójn.

III .)  M e z  ei r ó z s á k .
1) Ki  n g  W  i 11 i a in IV. —  fénylő fejér, rózsaszínnel, habozva ’s finom 

vonalkákkal. Igen gyönyörű , ’s a’ százlevelük fajához tartozó szinvegyülct , 
melly színeinek t isztasága és szép alakja által kiilönbözteti-mcg magát, Ezen 
rózsa még igen r i t k a ;  egy nemesitet t példány 8 guinén ke l t -c l .

2 )  V i c t o r  i a , vagy 1’ a i m é e  b i e n t o t ;  — hófejér, keskeny k irá ly 
vörös szegély lye l , damasezen nemű, félgömb a la k ú ,  hasonló a’ rannnkulus- 
mákhoz. Még ri tka  virág.

3 )  O l d  E n g l a n d ;  fénylő fe jé r ,  cseresznye vörös habozással ’s  vona
lokkal , z á r t , szép rózsaidomú. Hasonlag 8 guinén adatott-el.

4 )  L o r d  B y r o n ;  kénsárga,  az ismeretes sárga százlevelűtől egészen 
különböző, ’s inkább rendkülös (h y b r id u s)  alkotásnak látszik a’ fenséges vi
rág-idomokból.

I p o h  v a g y  U p a s - m é r e g .  — N e w b o l d  nevű Angol egy érteke
zésben közli azon m ódot,  melly szerint a ’ Dschakunok (Jaeoon) malayi fél
sziget erdős hegyeiben lakó népfaj — e’ mérget kész í t i , melylyel a’ simpi- 
tamból vagy fuvócsöből kilőtt  nyilvesszöcskékct bekenni szokták. Három mód
j a  van a’ k é sz í té sn ek ,  K r o h i ,  F e n n i k  vagy K e n u i k  és M a l l a y c  
névvel megkülönböztetve. Az utósó nemű legveszélyesebb; ez T u b á k , I’c -  
r a t s c h i , K opah , l 's c h ey  gyökérből és Mallaye törzséből, melly utóbbitól ne
veztetik i s ,  készül. A’ krohi-méreg spoh-fa gyökereiből és ké rg éb ő l ,  Tubah 
és Kopah gyökereiből vörös férjanynyal (a rseuicum) ’s czitromlével k é sz ü l ; 
a ’ Tenniket ugyan ezen szerekből főzik , csak  a’ Kopah gyökér mai ad éi. Az 
értekezés irója több állaton próbát tön , és a’ méreg ereje az ejtett  seb után 
nem sokára  munkálni, kezdett, még pedig az állatnak alkotásához képest ké
sőbben vagy korábban hozva halált.

L a z a c z  b ő s é g e  a n g o l  f ö l d ö n .  — ltég  nem volt a ’ lazacz-lia-  
lászat oily jövedelm cs, mint ez éven. Jelenleg olly olcsó, olly közönséges 
lett e’ hal neme, hogy a’ hering sem kel miatta . A’ lazaezok április közel- 
gése táján nagyobb vagy kisebb csapatban uszuak-fel a’ skót  és irlandi fo
lyamokon ; de nagyobb számmal csak junius , julius ’s augustus hónapokban 
jönck. — Mihelyest a ’ tenger, vizéből kijő , igen kedves étel a’ lazacz ,  mert 
édes vízben kevesebbet eszik és busa megpuhul. — Tweed , Tyne , Shannon 
cs Edén folyamokban némelly lazacz-halászat évenként 50ÜÜ, 7000 ,  10.000, 
sőt 12.000 font sterlinget is jövedelmez. Edén torkolatjánál ez éven 72 nap 
a la t t  mintegy 882.000 nagy lazaczot fogtak.

R e n d k i v ü l i  e r ő .  Irlandban bizonyos földműves é l ,  k inek testi  ereje 
ott olly híres , mint Európában a ’ münstertorony. Ezen ferjfiú igen ügyes ök
löző , a’ tájnak féle lme, és a’ lakosokat illő maga iránti  tiszteletben bírja  ta r 
tani.  Nem régiben valamelly nemes lord, ki hasonlag hircs öklözőnek ta r ta 
tok , azon ötletre j ö t t ,  hogy ez irho.ii bajnokkal megmérkőzzék. A’ lord tehát 
minden intés daozára lóra ül , útnak indul, ’s ke rese t t  emberét a ’ mezőn mun
k a  mellett  találja. Alig pillantja meg b a jn o k á t , leszokik a’ nyeregből, és szó-
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r i to t t  ököllel a’ colossalis földműves felé m e g y , kivel szándékát kevés szóban 
tudatja. Lcirhatlan egykedvűséggel támasztá az irland Sámson ásóját a ’ fához,  
kiizdötársát m eg rag ad ja , ’s toll-lábdakent egy távulacsku álló tüvisbokros ha
lomra ! „"'Ja. Ezután egész hidegvérrel ismét ásójához n y ú l t ,  ’s ö méltósá
gá t  udvarisággal kérdé , dolgához l á th a t - e ,  vagy még parancsol valamit. — „ 0  
igen , — válaszolt  a ’ földön kcczm ergö , felig összezúzott lord — vesse kend 
ide lovamat i s ,  if you pleasc.“

KÜLÖNFÉLE.
P á r i s i  l ó v e r s e n y .  —  Parisban september 10-én ta r ta to t t  Mars me

zején a’ 3.500 fr. nagy — és 12.000 fr. királyi jutalomért a’ lóverseny. Az el
sőt  kétszeri  köriilpályázással S c y i n o u r  lord 3 éves L y d i á j a  nyeré-el.  
Minden ahhoz értőnek vallomása szerint a ’ franczia földön találkozó kanczák 
közül ez most a ’ legjobb futó. Egyszeri  körülfutással 2 perez ’s 22 másod perez 
a la t t  j á rá  körül a ’ pályatért .  A’ 12 000 fr. ju talmat is Scyinour lordnak egyik 
lo v a ,  a ’ h ires  F r a n c k ,  nyeré-el.  Már september 7-én is nyert  L y d i a  
4500 ’s F ranck  (jOOO fran k o t ; és igy tulajdonosuk 2 nap a la t t  20.000 fran
kot kapart  zsebébe.

II é r l e t t  t á n e z o s o k .  — Ha válamclly hollandi szolgáló tánezra a k a r  
m enni, ’s tánezosa n in cs , bérel egyet magának. Illy bérlett táuczos, ha még 
esernyővel is cl van látva , kettős bért kap.

A’ k ó r  k a t o n á k  e b e  P a r i s b a n .  —  A’ kórlaknya szabályainál fogva, 
mellyek X lV - ik  Lajos terve szerint a lk o t ta t tak ,  némberek és ebek k izárat tak  
ez intézetből. E’ tilalom annál szembetűnőbb , mivel Lajos maga mind a ’ két 
til tott  tá rgya t  szenvedélyesen szerette . Mi a ’ nőnem iránti tilalmat illeti, ha 
mar megszeghetett; de a ’ ku tyáka t  tiltó törvény e’ korig szorosan m eg ta r ta 
tok. Csak egy ku tya  jö tt  későbbi időkben kivételképpen az intézetbe, ’s  he
lyét meg is tartá .  Moricault — igy neveztetik a’ kutya  —  ezen kegyelmet 
nem szépsége által nyeré-m eg ;  mert már a g g ,  gyenge és zord;  ő e’ meg
különböztetést szolgálatainak köszönheti.  'Moricault már a ’ Waterlooi csatában 
jelen volt, ’s a ’ legnagyobb szorongásban, hol a ’ halál leginkább pusztított lá t 
ták ö t ,  bár maga is több sebből v é rze t t ,  az ellenség golyózápora a la t t  elhull— 
taknak sebeit nyalni. Nagycsoport  bajnok bajtársaival — mert gazdája Csa
ta té ren  hunyt-cl — tér t  vissza a ’ kórlaknyába, ’s ott maradt.  Több évig ta r 
tózkodott Moricault az épület előtereit (esplanade) bajtársainak adományaiból 
tengődve;  m ert az épitlctbc nem bocsáltatott Helyéről meg sem távozók, 
visszás sorsát békével tű r te  a’ minden méltatlanságot elszenvedő: inig végié 
Jourdan m arsa l l ,  a ’ kórlaknya parancsnoka , kinek már értésére e s e t t ,  mint 
költi-fel egy kutya  az őrhelyen clszunyadó kórv itézeket;  mint őrködik az 
árokba hullottak fe le tt ;  mint kisér minden elszenderüitet a ’ czintcrcmbc, Mo~ 
l icau lto t  látni kívánta. — Ez időtől szakadatlanul a ’ kórlaknyában tartózko
dik , és elcdelet kormány költségén kapja a ’ Waterlooi kiszolgált hatc/.láis.

F u r c s a  s z o k á s .  Egy utazónak szavai szerint az Oroszok által fel
fedezett Unamarcha szigeten a ’ némberek péuz helyett  szolgálnak. Eladás 
vagy vásárlásnál ott hölgyekkel f izetnek; az áru értéke szerint 1. 2. 3. vagy 
4  hölgyet is adnak, ifoldog e g e k ! mi olcsó ’s milly drága  portékák azok 
egyszersmind.

Ú s z ó  n ő k .  — St. Malőrül sept.  10-kérol ezt jelentik .  Néhány nap elölt 
i t t  két hölgy, egy franczia ’s angol N a jad ,  tömérdek néző jelenlétében úszó
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versenyt tartott.  A’ juta lmat (mélly e g y , az első párisi divatárus boltból 
került  ékes öltözet volt)  a’ franczia vizi nymplia nyeré-el.

B i r m i n g h a m i  n é m b e r e k .  — A’ birminghami némbereknekVictoria 
királynéhoz nyújtandó esedező levelét ,  mellyben a’ rabszolgaságnak nemcsak 
szóval de tettleges eltörlését k é r ik ,  már 37.000 némbcr ir ta  a lá ;  nyilván ez 
legnagyobb száma valamelly nyilvános actára  jegyzett  nönemi névnek.

N ö - k e r e s é s .  —  A’ berlini (Vosz.) hírlapból következő nökeresési czik- 
ke t  olvassuk. —  E gy  legjobb korában é lő ,  d e ré k ,  főbb rangú nemes család
ból született  miveit férjfiú, valamelly hozzá illő nőt keres , ki polgári vagy 
nemesi sarjadék lehet.  Az Önállási élhetés-mód 1200 tallér királyi pénztárból 
huzott  jövedelemmel van biztosítva. Magukat e lszánó, őszintén gondolkozó 
dámák kérettelnek , hogy szándékukat V. X. betűkkel jegyze t t  bérmentes le
velekben a’ spandaui híd mellett  40- ik  szám alatti  házban S t r u v e  K. úr
hoz küldeni ne terheltessenek.

EMLÉKMONDÁS.
H ű  s z é p .

Olly szépséghez kapcsoltatni , 
Mellyhcz nem fér esalfaság, 

’S hűségétől ápo lta tn i ,
Több mint földi boldogság.

VERSEGHY.
M ú l a n d ó s á g .

Szélvészeink között minden elváltozik ,
A’ m i m a  v i r á g z o t t  , h o ln a p  a z  e lm ú l ik .

BESSENYEY GYÖRGY u t á n  K. H. K. J. 
I l o n s z e r c t e t .  —  A z  ig a z  n e m e s  s z e r e l e m  m a g á n  f e lü l  em el i  a z  e m 

b e r t .  A’ k i  h a z á j á t  n e m  s z e r e t i , a z  s e n k i t  s e m  tu d  s z e r e t n i ,

KISFALUDY SÁNDOR u tá n  UDVARY,
A’ v a l l á s ,  h a  e m o e r  m iv é n e k  m o n d a t h a t n é k ,  l e g sz eb b  r e m e k e  v o ln a .

DE BRUIX u tá n  S. KAROLINA.

T r é  f  a  r  c j  t v é n y.
S e m  a ’ j á m b o r  s e m  a ’ r a v a s z  D e  h o g y  e n g e m  m é g  h a m a r a b b

E n g e m e t  n e m  b í r h a t n a k ,  K i t a l á l j ,  n e  h o n u n k b a n
H a n e m  i n k á b b  a z  i r i g y e k  K e r e s s ,  h a n e m  A m e r i k a

M a g u k é n a k  m o n d h a t n a k .  „ M i s s i í i p p i "  á r j á b a n .
ÍS. K a r o l i n a .

E l ő b b i  r e j t v é n y  : h a l á l .

F i g y e l m e z t e t é s . — K ö ze lítv én  a ’ l'esten  ta r ta n d ó  Leopo/d napi 
vásár , f ig y e lm e z te tjü k  e5 lapoknak túvulabb lakó  t. p á r t fo g ó it , hogy  vásári 
a lka lm ak á l ta l  fo ly ó ir a tu n k  jö v ő  f é l  évi á rá t legbiztosabban fie lkü ld  é tik  a 1 
szerkezéti liivatu lba .

S z e r k e z i  K ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a l p i a c z o n  a l u l  a ’ D u n a  p a r t j á n .  114 . s z á m  a l a t t .  

N y o m t. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  ú r i  u U z a  612.
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